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MANUEL - MANUAL - MANUAL
COMMANDE Á UNE MAIN
CONTROL CON UNA MANO
CONTROL COM UMA MAO
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NEXION SPA 
info@mondolfoferro.it 
www.mondolfoferro.it 

 SIMPLE: la commande de réglage de la hauteur de roue s’effectue simplement au moyen de la poignée en tournant le poignet 
ERGONOMIQUE: les commandes et les supports accessoires ont été étudiés pour une position de travail optimale
FIABLE: les risques de se blesser en soulevant des charges élevées sont totalement évités.
SOIN DE LA JANTE: grâce à sa protection en polyuréthane située sur le côté du chariot, la jante est protégée contre les éventuels endommagements en phase 
de chargement et déchargement de la roue.

 SIMPLE: la regulación de la altura de la rueda se realiza utilizando la empuñadura para girar la palanca. 
ERGONÓMICO: mandos y soportes accesorios estudiados para estar en la posición óptima de trabajo.
SEGURO: elimina completamente los riesgos de accidentes provocados por el levantamiento de cargas pesadas.
CUIDADO DE LA LLANTA: la protección de poliuretano, ubicada al lado de la carretilla, evita dañar la llanta durante las fases de carga y descarga de la rueda.

 SIMPLES: o comando para a regulação da altura da roda é efetuada simplesmente por meio da pega, realizando a rotação do pulso. 
ERGONÔMICO: comandos e suportes de acessórios estudados para estar na posição ideal de trabalho.
SEGURO: Elimina definitivamente os riscos de lesões devidos à elevação de cargas pesadas.
CUIDADO COM A JANTE: graças a uma proteção de poliuretano, colocada no lado do carro, evita o dano da jante durante as fases de carga e descarga da roda

  Données techniques  Datos Técnicos  Especificações Técnicas
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Portée: Capacidad Capacidade 80 kg (175 lbs)

Hauteur de levage Altura de elevación Altura de elevação 565 mm (22”)

Hauteur minimale Altura mínima Altura mínima 105 mm

Largeur max. roue Anchura máx. de la rueda Largura máx. roda 19”

Pression de service Presión de trabajo Pressão de funcionamento 6÷8 bar 

Poids net Peso neto Peso líquido 50 kg

A.  FLAP KIT  -> 8-21600132
Accessoire permettant d’installer l’élévateur sur les équilibreuses munies d’un pied latéral de 
stabilisation 
Accesorio que permite instalar el elevador sobre equilibradoras con pie de estabilización lateral. 
Acessório que permite instalar o elevador nas balanceadoras equipadas com pé de estabilização 
lateral.

B.  FIX KIT  -> 8-21100231
Kit permettant de fixer lélévateur au corps de l’équilibreuse dans les modèles sans pied de 
stabilisation latérale (PL50)
Kit de fijación del elevador al cuerpo de la equilibradora para los modelos sin pie de estabilización 
lateral (PL50)
Kit de fixação do elevador ao corpo da balanceadora nos modelos sem pé de estabilização 
lateral (PL50)

Dimensions  Dimensiones  Di-
mensões

  Dimensions  Dimensiones  Dimensões   Equipement en option  Accesorios  Acessórios

PROTÉGEZ LA SANTÉ ET LA SÉCURITÉ DANS LES LIEUX DE TRAVAIL - Conformément aux normes en vigueur en matière de sécurité dans les lieux de 
travail (D.lég. 81/2008 - ISO 11228) le soulèvement de charges dépassant un poids défini n’est pas admis. En cas de soulèvement fréquent de roues, la valeur 
MAXIMALE ADMISE EST DE 20 KG ! L’âge de l’opérateur et la position de la charge peuvent aussi comporter une valeur inférieure.
PROTEGE LA SALUD Y LA SEGURIDAD EN EL TRABAJO - Conforme con las normas vigentes en materia de seguridad en el lugar de trabajo (d.lgs. 
81/2008 - ISO 11228) no está permitido levantar cargas superiores a cierto peso. En caso de elevación frecuente de ruedas ¡el valor MÁXIMO ADMITIDO 
ES 20 KG! La edad del trabajador y la posición de la carga pueden incluso reducir este valor.

TUTELE A SAÚDE E A SEGURANÇA NO TRABALHO - Respeitando as normas em vigor sobre a segurança do trabalho (dec. leg. 81/2008 - ISO 11228) não é admitido elevar cargas 
para além de um determinado peso. Em caso de levantamento frequente de rodas, o valor MÁXIMO PERMITIDO É DE 20 KG ! A idade do trabalhador e a posição da carga também 
podem reduzir este valor.


